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ПРАКТИЧНЕ ВОЛОДІННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ – ВАЖЛИВИЙ 

ФАКТОР ПІДВИЩЕННЯ ПРОФЕСІОНАЛІЗМУ МАЙБУТНІХ 

ФАХІВЦІВ 

 

Л.Б. Зукіна, І.С. Михайлова, О.С. Зінченко 
 

Сьогодні вміння взаємодіяти однією чи кількома мовами міжнародного та 
міжкультурного спілкування при вирішенні глобальних тем є не тільки необ-
хідністю, але й обов’язковим завданням. Вдумайтесь у саму назву професії 
«інженер». Це слово прийшло в українську мову через німецьку й французьку, 
а корінь його латинський. Слово «інженер» спочатку означало «винахідливий, 
наділений знаннями». І хоча в минулому столітті значення цього слова розши-
рилось і воно стало означати «людина, що має вищу освіту за тією чи іншою 

технічною спеціальністю», слово «інженер» і сьогодні включає в себе своє пер-
винне значення. Тому тепер, вживаючи його, ми розуміємо під ним спеціаліста 
в галузі техніки, наділеного такою сумою знань, яка дозволяє йому творчо, тоб-
то «винахідливо» вирішувати сучасні технічні завдання. Ця вимога особливо 
актуальна сьогодні, у вік техніки та технології, які стрімко змінюються. Що ж 

робить фахівця творчим працівником, здатним оперативно приймати нові, смі-
ливі рішення в своїй сфері виробництва? Поруч з іншим – широкий технічний 
кругозір та жвавість мислення. 

У формування творчої особистості майбутнього спеціаліста вносить свою 

частку й оволодіння іноземною мовою. Читаючи іноземну літературу зі спеціа-
льності (журнали, монографії, проспекти нових видань тощо), ви зазвичай зна-
ходите відомі вам інженерні явища в нових для вашої практики умовах. Знахо-
дження відмінностей викликає більш глибокий процес аналізу, в ході якого ви-
являються нові суттєві якості об’єкта. Так виникає нова інформація, яку читач, 
спираючись на іноземну мову, творчо перетворює у своїй лабораторії мислення. 
В результаті він приходить до висновків, які є вже його особистими творчими 
досягненнями. Читати – це, перш за все, проникати в зміст того, що читаєш. Без 
навички до глибокого осмислення прочитаного інженерна, в істинному смислі 
цього слова, робота над іноземною мовою неможлива. Важливо оволодіти не 
тільки читанням, а й заходами роботи з іноземною літературою. Тому, якщо ви 
навчились добре читати й перекладати іноземні тексти, ви зробили навіть не 
пів, а тільки чверть справи. Треба навчитися й найважливішого: успішно вилу-
чати з тексту змістовну інформацію. 

Як тільки почнеться робота з матеріалом, пов’язаним з вашою темою, ви 
відчуєте, як відразу якісно зміниться характер вашого читання іноземною мо-
вою. Ви все активніше почнете «вичитувати з тексту ідеї», а не бачити в ньому 
окремі слова або речення, «які можна перекласти». Якщо при цьому у вас вини-
кне критична оцінка прочитаного, питання, що спонукають вас до подальшого 
пошуку відповідей, якщо виникне синтезування, узагальнення вичитаної інфо-
рмації, думка про те, як ця інформація співвідноситься з вашим завданням, 

вважайте, що шлях до інженерного читання іноземної літератури ви розпочали. 

Тепер важливо тільки успішно його продовжити. 
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